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В качестве объекта исследования нами выбрана серия книг Терри Пратчетта о Плоском мире. Этот писатель является на сегодняшний день законодателем жанра фэнтези в Великобритании, а его книги переведены более чем на 20 языков мира. На протяжении всей серии нам встречается множество имён собственных, играющих важную роль в художественном пространстве текста, и создающих образы тех или иных объектов. Большая их часть - это так называемые «говорящие» имена, обладающие собственной семантикой и отражающие основные черты характера героев или главные особенности местностей, равно как и многие другие особые характеристики.
В силу сатирико-юмористической направленности имена собственные в книгах Терри Пратчетта обладают чрезвычайно высокой аллюзивностью. Как правило, обнаруживаются отсылки к различным культурно-историческим реалиям разных стран, причём карта Плоского мира во многом повторяет карту Земли. Например, благодаря последнему слогу и двукомпонентной структуре в названии крупнейшего города Плоского мира Ankh-Morpork прослеживается аллюзия на Нью-Йорк. Название города состоит из названий двух объектов, составляющих его герб: это анк (или, иначе, анх - символ жизни и процветания в Древнем Египте) и морпорк - вымышленный вид сов, обитающий только во вселенной Терри Пратчетта, и у этих слов нет эквивалента ни в одном языке. Исходя из этого данный топоним был переведен на испанский согласно фонетическому принципу.
Самыми распространёнными именами собственными в книгах о Плоском мире являются антропонимы. Они играют важнейшую роль в создании атмосферы произведений. Главное, что следует отметить - это ироническая составляющая, присутствующая во всех именах. Так, например, имя Volf Volfssonssonssonsson явно связано со скандинавскими антропонимами. Но большинство имён всё же не столько пародируют имена из реального мира, сколько создают индивидуальные ассоциации. Большая часть антропонимов и топонимов без семантического перевода теряет своё значение, что приводит к потере иронической составляющей. Поэтому чаще всего при передаче имен собственных на испанский переводчики Пратчетта использовали метод семантического перевода. Приведем пример: Carrot Ironfoundersson (в русском переводе Моркоу Железобетонcсон) был переведен на испанский как Zanahoria Fundidordehierroson. Герой, носящий это имя, - человек могучего телосложения, воспитанный гномами. Его имя Carrot  (англ.) - Zanahoria (исп.), что значит "морковь", связано как с его телосложением (очень широкие плечи, тонкая талия при высоком росте), так и с цветом волос (огненно-рыжий). Фамилия «Fundidordehierroson» является «говорящей». Он сильный, крепкий, упорный, неумолимый. С другой стороны, эта фамилия отсылает нас к происхождению героя. Гномы – рудокопы, строители, кузнецы. Поэтому фамилия является еще и знаком принадлежности к определенному роду.
Следует обратить особое внимание на распределение имён в связи с видовой принадлежностью. В Плоском мире существует три основных разумных вида: люди, тролли и гномы, и каждый из этих видов придумывает имена, присущие непосредственно ему одному. Так, имена гномов в мире Терри Пратчетта звучат как Gunilla Goodmountain, Glod Glodsson; имена троллей – Хризопраз, Нефрит, Асфальт и Роки. В случае с троллями, имена подбираются из различных наименований камней и горных пород: в испанском переводе вышеуказанные имена звучат как Crisoprasa, Jade, Asfalto, Rocky.
Еще одной сложностью перевода серий книг типа «Гарри Поттера» является то, что переводчики вынуждены переводить книги, не зная продолжения и того, как будет развиваться сюжет в дальнейшем. Опущение деталей или их неверная передача могут вызвать трудности в процессе перевода следующей части. Так, одним из главных персонажей серии о Плоском мире является Смерть. В испанском переводе это имя дается как La Muerte, и согласуется в женском роде, поскольку по первым книгам серии не был очевиден пол Смерти. Далее же выяснилось, что Смерть мужского пола, поскольку он оказывается отцом, дедушкой. Переводчики нашли оригинальное решение проблемы, оставив при существительном артикль женского рода, однако согласуя его с прилагательными и причастиями мужского рода, что несколько перекликается с русским переводом, где Смерть согласуется по мужскому роду, однако склоняется по третьему склонению.
Таким образом, мы видим, какое большое значение в переводе имеет адекватная передача внутренней формы имен собственных, используемых автором. Особенно это заметно в таких произведениях, как книги Терри Пратчетта, где имена собственные играют большую роль чем просто номинативную, и обладают скрытыми значениями, где автор играет с символами, образами, возможностями языка. Представляется очевидным, что сравнительный анализ словарей волшебной лексики различных переводов фантастических произведений дает большие возможности как на лингвистическом, так и на литературоведческом уровнях. Если лингвистический анализ предполагает исследование возможностей передачи авторского текста на том или ином языке, то литературоведческий позволяет проанализировать взаимоотношения между художественными мирами, созданными переводчиками.
Подводя итоги, нам хотелось бы оценить переводческую деятельность Кристины Масиа Орио, Альберто Соле, Хавьера Кальво и Пилар Рамирес, как достаточно адекватную оригинальному тексту, несмотря на мелкие недочеты.
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